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SEN 
GARA 
DEĞİLSİN 


KİŞİLER 


GARA: Kısa boylu, sayıf, çelimsiz, korkak, pısırık, 
28 yaşinda, Yalınayak. Eski, yırtık, kirli keten 


elbise içinde. 


Öğle sonrast. 


OLAY: 
Yunlabur'lu kahraman GARA adına dikilmiş anıtın 
açılış töreni. Olay, törenin sonunda geçer. 


Solda, anıtın kaidesi. Antın, aşağı bölümünden pek 
93 yeri görünür. Anıtın kaldesinde şu yazıt okunur: 
“Kahraman Gara! öldü, ama kalbimizde yaşıyor. 
(1918-1946)” “ 


Sağda, üstünde wikrofonlar, bardak, sürahi olan bir 
söylev kürsüsü, Kürsüye birkaç basamakla yıkılır. 
Şuraya buraya o ülkenin bayrakları asılmıştır. Amt- 
la kürsünün önündeki, alanı dolduran —görünme- 
yen— onbinlerce kişinin, zaman saman aösleri, ba- 
ğırmaları, alkışları, gürültü ve uğultuları, söylevci- 
ye olumlu tepkileri duyulacaktır. 
Oyun başlamadan o ülkenin ulusal marşın bando 
galmaktadır.. Oyun başlarken marş da'bitmiş olur, 
PREN'le BALSI, kürsünün dibinde “esay vasiyet”. 
© ç stedirler. Marş bitince PREN' kürsüye çıkar. PREN 
* © Okonuşurken, kürsünün dibindeki SALBİ, saman #ö- 
“man coşkuyla bağıracak, onu. alkışlayacaktır.) 
PREN — (Böylev verir) Saygıdeğer başkatimiz! Sayın 
bakanlarımız!... Yuntabur'a şeref veren büyük ko- 
muklarımız! Sevgili hemşerilerim... Çok değerli Yun- 
taburlular!.. Yuntabu'a hoygeldinisr-Yuntabur'un. 
sevgili çocuğu ulusal kahramanımız Gara'nın anıtını, 
Sayıl Başkarımız açtıktan sonra, burda,-böhden Ön- 
Ge konuşan seyin hatipler, tarihimize altin-harflerle — 
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Gara üstüne birkaş anımı 
e mn GENİ Ölümsüz Gara, benim 


&n yakın arkadaşımdı. (Duygulandığından sesi titi- 


güç ama, gerçek budur: Gara sözlinde durdu, tam 
SÖZ verdiği saatte öldü. (Ağlar.) Öleceği tarihi, gü 
Büyle, saabiyle bilmişti. 

Besler: 


da sı kişilerdir. (Mendiliyla gözyaşlarını 
siler.) işte o, böyle bir (APaşlar.) Şim- 
i kavgasında, 

atılan bir taşla alnından Öyle kan aktı 
ki ölecek diye korktuk. Ama o, “ iş, 
günkü bu benim son savaşım değil.” demişti. (ATAŞ 
Tar.) Sayın Yuntaburlular! bir müjde 
2 © müjdeyi size ile- 


Tilesâk ve kentimiz Garabur adını alacaktır, almış 
tar. Ç(Alfişlar. Kürsüden anıta doğru uzanarak.) Sev. 
gi en yakın arkadaşın Prön sesle 
niyor. Garaburlular — senin izinde - yürüyeceklerine 
ant içiyorlar... (Uğulhu, sesler.) 

- — Ant e — 

BALSI — Yaşasın, yaşasın Gara!... 

(PREN kürsüden inerken uğultu uzaklaşmaktadır. 
BALSI, elini sıkıp Kücaklayarak PREN'i kutlar.) 
PREN — Nesil konuştum? 


i — (Kürsüye çikep uzaklara bakar): insanlar, in 
mzklar gibi kol kol akıyor. Saym Başkanla maiyet- 
lerinin arabaları tana merde;.. (İner kürsülden,) Hadi, 
Belediye sarayına gitmeyecek misin? 

ZEN — Gideceğim ema, kımıldayacak halim kalmadı 
ki... Biliyorsun, bu törenin hazırlanması için çok yo- 
ruldum aylardan böri çalışmaktan. 

BALSİ — Ama başardın... 

PREN — Neyse, bu belâyı da atlattık başımızdan... 

SALSI — (Belâ sözüne şaşırmış): Anlamadım, ne dedin? 

PREN — Yani... Şu işler. Kolsy değil Salal, Belediye baş- 

kanı olarak bütün yük benim omuzlarımdaydı. 

SALSI — Sayin Başkanla maiyeti erkân: vali konağı- 

na gidiyorlar. in 

PREN — Valiye, geceki ziyafete Kadar behi hiç arama. 

yasını söyledim. Biraz da o uğraşsın, değil mi ama? 

SALSİ — Elbette... (Anıta gider, amtla konuşur.) Hey 

birinde. dün- 


PREN — Neden? © et 
SALSİ — Çünkü dünyanın en korkak-İnsarıydı bü Gara. 
Yüreksiz, tabahsız bir oğlandı. 


PRRN — Yuntabur değil artık, 
SALSİ — Peki, bu Garabur'da onu 


şıtı yoktur. 
PREN — Peki ama niçin? 


sorüp duruyorsun 
vinde, en yakın arkadaşın olduğunu söyledin ya... 


Gere mu? Alay mm ediyorsun! 
n ika bir oğlandı. Iyi beslenme- 
e gelişsin... Açlıktan, kümeslerden yumurta ça” 


(Şike gok yorgunum, dağılana kadar burda 
kalacağım, (Arkası amta dönük, dibine 
oturur.) 


SALİ — Ben de götüre, yürümek detediğimi söylemiş. 


PREN — Düşünüyorum da bazı... Savaşta bir kol 
kaybettim de no oldu:sanki... Hiç! vasi 

SALSI — Ama bugün belediye başkanısın. “© - 

EREN — Kolum kalsaydı da, bütün geri yanım giteeydi... 

BALSI — Yani? ölse miydin? , 

PREN — Evet... Yaşamak güzel gey elbet Selei;İama. 

© Kahraman olmak: yaşamaktan da güzel.| Böyle tek 
kolla yaşamaktansa bön de ölüp Gara gibi kahraman . 


İhsan öldü, ama hiçbiri Gara gibi kahraman olama- 
dı, Her ölen kahraman olsaydı... Teribte böyle kah. - 
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Famanlar ancak birkaç yüz 
ayağımı kaybettim savaşta. Ama b 
olsam sağ kaldığım için memnunum. 


tığı işi yapamıyor... Ama ay 

yaptığı işi yapamazdı. 
PREN — Açıkcası şu anıta baktıkça imreniyorum Gara? 

ya. Bu törene dünyanın her yerinden, her ülkeden 
gazeteciler, filimciler, televizyoncnler geldi. Bütün 
ülke halkı coşkuyle ayağa kalktı. Yuntabur, Yunta- 
bur olalı beri, bitek bakan bu kente ayağını atma 
mişken, bak şimdi, koskoca Sayın Başkan. 


PREN — Haz, sskere gitmeden önce ne iş yapardı? 

SALSİ — Kim? 

PREN — Gâra. 

SALSI — (Çok şaşırmış) Nasi? Hem o kadar yakın ar- 
kadaşın, hem de ne iş yaplığını bilmiyor musun? 

PREN — Ben Yuntabur'dan uzun zaman ayrılmıştı, 
biliyorsun... 

SALSİ — Ne iş mi? Gara ne iş yapabilirdi kif,, 

PREN — Ama... 

SALSİ — Hayır, söylemek İstemiyorum. Bir ölünün ar- 
arkasından, hem de o, böyle büyük bir 

meler 


larında en geniş yeri ona ayırmışlar, 

SALSI — Elbette... Hakkı... Hayatını da filme almışlar, 
gördün mü?” 

PREN — Tabif, Harika bir film, Onun için tomanlar, 
oyunlar da yazıldı. 

SALSİ — Karsi-da-anılarını yazacakmış, çok para ve 


de,“Arkadaşım Gara” diye anılarımı yaz- 


istiyorum... —. N 
(iyemekte ölün GARA, keyifle talik çalmaya başla” 
» başlarım çeviren  PRENle SALSİ, onu 
rler. Ikisi birden bağırarak, fırlar. To- 
“pal SALSI sorlukla kalkar.) © © ği 
PREN — Heey... Ne yapıyorsun bel.” © ei 
'SALSI — Tuwu... Rezil herif... Başka yer bulamadın mı 
oi ği beri ye 


ve ürkek onlara döner, prtola 
galışır, düğmeleri açık kalır, donu görü: 


Topla önünü be pis herifi, 
(PREN koşar, GARA'nın anıt kaidesine dayak 80- 
pos kapıp ona vurmaya başlar. BALSİ de anıta 
dayanarak, koltuk değneğiyle GARA'ya vurur. G4- 
RA, hiç karşı koymadan elleriyle kendini korumaya 
çalışır, siner.) ç 

PREN — Rezil herif, 

SALSI — Ulan sende hiç utanma yok mu be, bir kahra- 


sopasını. kaldırmış 
olan PREN'e bağırır.) Dur, vurmal,, (Sessizlik ve 
susukluk içinde bir gerilim.) 'Tanrım!... Bu nasıl şey?.. 
(Vurmak isteyen PREN'in sopasıni tutarak) Ne yar 
Piyorsun Pren? Baksana, bu Gara!. - 
PREN — (Dehşet içinde) Ne? Gara nı? 
(Bir süte donup kalırlar.) 
GARA — (Arkadaşı SALSİ'yi. görmekten çok sevinçli, 
3 « kollarını açarak ona atılır) Salsi, Salsi... Sen ha? 
Beni kurtar bu adamdan... Ama niçin dövüyorsunuz. 
beni? , — 
SALAR Çiorkeyla geri gire” 
Ta'sın değil mi alkali 
GARA — Elbette canım... Sen ne kadar Salsi'ysen ben 
de o kadar Gara'yım, bunca yıllık arkadaşını tantma- 
, din mu yoksa? çi 
SÂLSI — Korkunç bi şey:., (PREN'İ bir yana çekip f- 
sıldar.) Hortlamış mu, yoksaT.Baksana ta kendisi... 
PREN — Gerçek mi? © . 
SALSI — Tanmadın mı? 
PREN — Ben onu hiç görmedim ki... 


Sen? Sen ha? Ge- 


yle söylemem. gere. 
» Şimdi bu heri Gara 


klaşarak fısıldaşan SALS, 

Ye) Niçin bana öyle soğuk davranıyorsun  Salsi? 
Yıllardan sonra bizim buraya dönllnce, karşılaştığım 
ilk Yuntaburlu sen oldun. 

SALSI — (üzerine gelen GARA'dan korkuyle çekilerek); 
Biz seni öldü biliyorduk Gara, Sen ölmedin mi? 

GARA — Yooo... 

SALSI — Gerçekten yaşıyor musun Şimdi? 

GARA — işte bul. Görüyorsun ya... Az önce de işiyor. 
dum; yaşamasam işeyebilir iyim? Tut elimi, bak! 

SALSI — (Geri çekilerek) Demek ölmedin? 


GARA — 'Kahkahayla gülerek) Çok tuhefsın yani Sal 
si... Birtürlü gel işte. Toprak, insanların. 
- en iyilerini, en yiğitlerini çekip kendine alıyor. Be- 


PREN — Sen bunun Gara olduğunu iyice biliyor musun? 
SALSİ — Ne gibi? Yani... Tabif.. Elbette, 
PREN — Sakın sen Gara'dan başka biri olmayasın... 


PREN — Yani.. Belki Gara'ya benzeyen biri.. Kendini 
“Gara sanan biri... y 


GARA — (Gülerek) Salsi, söyle sen şuna; ben Güra de- 
Bil ahiyim?. in 
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SALSİ — Ne yazık ki öyle... Cepcen: 
yorsun. 

GARA — Sence ölmeli miydim yokez 

PREN — Ölmeliydin ya... Dehz doğrusu. öl 
bundan haberin yok. 

GARA — (Alaylı gülerek) Haz, siz beni hortisk san; 
Sunüz belki de, Hortlak işer mi hiç? Gerçekten, 
den kızdınız ben buraya işerken demin 

PREN — Başka yer bulamadın mı işeyecek? Sen neden 
burasını seçtin? 

GARA — Özellikle seçmedim ki... Çişim geldi, işeyecek 
başka yer de yoktu bu düzlükte, Hava du sicak... Bu- 
raya gölge düştüğü için... Ben burdayken, avucumun 
içi gibi bildiğim Yuntabur'da böyle bir taş yığını 
yoktu. Çok da biçimsiz... Nedir bu taş yığım? 

SALSI — Bu bir ant... 

GARA — Ece, ne olmuş? Dibine işedim diye kurumaz ya. 

PREN — Ama sen dibini suladın diye boy atacak'da 


değil, 

GARA — Ne olacak bu koca taş? 

PREN — Okusana, bak ne yazıyor yanıtta? 

GARA — Okur yazar değilim ki... Sali bilir, ben hiç 
okulu gitmedim. 

SALSİ — Askerlikte de öğrenmedin mi? 

GARA — (Hep gülerek konuşur) Bu kafayla mı Salsi? 
Sen beni bilmez misin? ğ 

SALSİ — Niçin geldin Garabur'a? 

GARA — Garebur da neresi? 

'SALSİ — Yani. Yuntabur'a neden geldin? 

GARA — Neden mi? Eitiç... Doğup büyüdüğüm yer... Ne 


kisi gibi hırsızlık, serserilik edecek değilim, Bura- 
larda duruculardan da değilim. Birkaç gün kalıp dö- 
neceğim yine, 


PREN — Nereye döneceksin? 

GARA — Bilmem... Neresi ohürsa işte. 
da bana bir iş bulursa kalırım, Sen 
yorsun? i 

SALSİ — Yuntabur'un Gizli Güvenlik Servisi 

i 
GARA — Han, aynasızların beşi oldun demek > > 7” 
SASİ — Gizli Güvenlik Servisi fi... o 
HARA — Oooo, uzun bir adı var, büyük bir i olmalı. 
SALSİ — Bu bay da, Belediye Başkanımız Bay Pren 


. Ame Salsi bur- 
simdi ne İş yapı. 


GARA — Eh, öyleyse bir iki gün kalır giderim. 
yan öyle dediğime, kl deler de ölem palm 
Suratını bile görmek ii o 


(SALSI cıgara, verir, PREN de cıgarasını yakar.) 
PREN — Duyduğumuza, göre sen savaşa gönüllü olarak 


vaşa gönüllü gitmedin mi7 
itim eme, neden gittiğimi ben bilirim. Salsi 
iyi bilir ya.. Evet, ben huırsızım, kaçakçıyım, 
yim, şuyum buyum ame, pezevenk 
irimem,, Oysa karım olucak namussuzun Yun- 
tabur'da. yatmadığı erkek kalmamıştı... Benden bo- 
Şanmiyordu da... Hepsinin gönlünü yaptığı için yar- 
giçlar, polisler hep ondan yanaydı. Böyle yaşamak- 
tansa kendimi öldüreyim, dedim, ama yapamadım... 
Denedim kaç kez, can tatlı, kıyamadım. Ciğerlerim- 
den hasta olduğumdan askere de alıyorlardı. O sıra- 
da savaş patladı; taştan bile asker arıyorlar. Bir 
Sahte sağlık raporu uydurup orduya gönüllü yazıl. 
dım. Ne diye sizden saklayayım, işin doğrusu bu... 


SALSI — Peki Gara, bizim duyduğumuze göre, sen savaş- 
ta, en ileri ateş hattında çarpışmışsın... Korkusuzca, 
yiğitçe düşmanın üstüne atılıyormuşsun, hatta ma. 


dalya da almışsın... 

GARA — Doğru... Söyledim ya size, karımdan kurtulmak 
için kendimi öldürmek istiyordum. Sen bilirsin. Sal- 
si, ben ödleğin biriyimdir. Yüreksizliğimden kendi 
canıma kıyâmaynca, savaşta ölümün üstüne üstüne 
vardım ki, bir düşman kurşunuyla geberip gideyim. 
Ama şansım yokmuş... Ne yiğit, ne-namuslu,ne ya” 
kişıklı delikanlılar öldü de ben geberip 
dım bitürlü. Kurşun yakinen dalıyordum. Sanki 
üstüme gelen kurşunlar, beni görünce geberimeye 
bile değmez deyip başkalarına yöneliyordu. 

SALSI — Ya aldığın madalya? e 

GARA — Madalya değil, madalyalar... Bir dolu... iyi 
siz nerden biliyorsunuz bütün bunları? 

PREN — (Söyleyip söylememek için SALSPyle bakıştık- 
tan sonra): Gazeteler yazdı, bütün gazeteler... 


Po) 


i işte, hep ateş yağ. 

mmurunun içine düşüyordu, onler da boyuma madal. 
ya veriyorlardı. Dülü... O kadar çok madalya verdi. 
ler ki... (Üstünü, başını, ceplerini, çıkanın karıştıra. 
rak.) Olacaktı yanımdı biriki tane... Öbürlerini or- 
da burda sattım, Nereye tıkıştırdım bilmem ki.. Ama. 
madalyalardan birini iyi yutturmuştum herife, Koy. 
dum Önüne madalyaları, seç seç ul, dedim, enayiye.. 
En büyüğünü, en süslüsünü seçti, “Ahbap, o pahalı, 
Gar. Bir paket cıgaraya vermem ohu. Doyasıya bir 
yemek ısmarla, vereyim.” dedim. Ismarlamaz mı ena- 
Yi, berifi bir kazıkladım ki. 

PREN — Bir yemeğe bir madalya, neresi kazık? 

GARA — Evet ama o madalya benimkilerden değildi, 


başkasınındı. 
SALSI — Yoksa çalmış mıydın? 


GARA — Yahu, düşman askerinin madtlyasıydı. O gece, 
düşman nöbetçisiyle kumar oynamıştık. Herif be 


GARA — Seni de kazıkleyacsk değilim y 
den bu. 


B m neden takmıyorsun? 
GARA — (Acı acı gülerek): Baksene, şu üst 
lara... Madalya takmak için, medslye 
giysi gerekir. Bikez yine bana töreni: medal 
ya vereceklerdi de, alay komutanına, madulye yeri- 
ne bir çift postal verilebilir mi, diye sormuştum. 
Çünkü kıştı, her yer kar içinde, ayakkaplarım da â6- 
lik deşik... Alay komutanı, depoda hiç postal olmadı- 
ğını söyledi, ama madalya doluymuş. Al bu madel 
yayı Salsi, zararlı çıkmazsın, sana ucuza veririm. 


terim ama; hiç param yok, karnım da öyle aç ki... 
Bir cigara daha verebilir misin? (PREN cıgara ve- 


SALSI — Sana bu madalyayı niçin vermişlerdi? 
GARA — Unuttum gitti. Düüü, hangi birini hatırlayayım? 
'SALSI — Düşmanla göze göz, dişe diş çarpışırken, çok 
m — ağır yaralandığını düymuştuk. 
GARA — (Çok gülünç bir söz söylenmiş gibi kahkahalar 
atarak) Evet, yaralandım ya... Anlatayım. O kadar 
gok ölümle burun buruna geldim ki, içime bir korku 


Yalnız savaştan değil, tüm askerlikten kaçacağım. 
Düşman süngüyle saldırıya geçti. Can pazarı. On- 
Jar bir alay, biz bir bölük.. Kuru bir dere içinden 


tüymeye başladım. Yüzbaşı beni görmüş tüyerken.. 
“Dön” diye bağırdı. Dönsem, düşman öldürecek, 
kaçsam yüzbaşı, vurzcak.. Olduğum yerde kalsam, 
sonradan kurşuna dizecekler, Yüzbaşı makinalı ta 
bancasiyle taradı. (Kıçını göstererek. ) Nah, işte tarı 
bürdan muhladı. Ben düştüm. Tam o sırada bir düş- 
man mermisi, bizim siperleri havaya uçurdu. Hava” 
da kollar, bacaklar uçuştu. Bir de baktım, beni vu- 
ran yüzbaşı, güm diye havalandı yanıma düşmez mi! 
Ama kafası yok. Onu apoletlerinden Tarim Aylik 
yaradan mı, yoksa korkudan mı, orada bayılmıştım. 
Hastanede gözümü açtım. Bütün bölükten bir ben 
Sağ kalmışım. Kurşuna dizecekler diye beklerken, bir 
Bün hastaneye general geldi, alnımdan öptü, madal- 
yayı göğsüme taktı. 

PREN — Neden? 

GARA — Kendim yaralıyken, o halde yüzbaşıyı kurtar. 
mak için kucağımda taşıdım diye... Yüzbaşı kucağı 
ma düşmüştü. , 5 

SALSİ — İnanılmaz geyler, beni şaşırtıyorsun Gara... 

GARA — Evet... Ben de çok şaştım. 

SALSİ — Biz gazetelerde, bir tepeyi düşmandan senin 
tek başına aldığını, alayına büyük bir zafer kazandır. 
dığını okumuştuk. 

PREN — Düşmen-tümenir senin alayını kuşatmış, sen 
tek başıma çemberi yarıp çıkmışsın; gazeteler böyle 

sm . 


GARA — Bu gazetelerin başka işleri yok da hep beni mi 
yazdılar? Peh... Sanki siz bilmez misiniz, gazetelerin 
doğru bişey yazmadığını.. Pireyi deve yaparlar. 
Büsbütün de yalar değil, buna benzer bi şey olmuştu. 
Salsi, sen benim çocukluk arkadaşımsın, senden sak- 
Jayacak değili lim; Ben o zaman düşmana cosusluk ya- 


 piyordum. 
PREN — /ğrenerek yere tükürür) Pis herif!.. 
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ime 


— iğrenç, 
- Anlatmayayım isterseniz... 


ediyordu. Düşman komutanına bazı haberler 
vermek için o tepedeki muharebe idare yerine git- 
miştim. Sabah, daha hava aydınlanmadan, bizimki- 
lâr baskınla tepeyi aldılar, Şaşkınlıktan, tüfeğin te- 
tiğine bastım. Bir gölge yıkıldı. Kaçarken düşman 
komutanını sirtindan vurmuşum. Tam o sırada beni 
birisi yakaladı, Bir de baktım, bizim binbaşı. “Benim. 
suçum yok!” diye çırpınırken binbaşı alımdan Ööp- 
tü. Onbaşı bile yapacaklardı ama; okur yazar olma- 
dığımdan yapamadılar. Madalya verdiler. 

PREN — Senin için duyduğumuz bütün haberler yalan 


mi? 

GARA — Neler duydunuz başka? 

PREN — Yuralı arkadaşlarım saatlerce sırtında taşıyıp, 
geriye, seyyar hastaneye taşımışsın... 

GARA — Han, bak işte bu doğru... Yalnız, küçük bir yan- 
lışlık var, Sırtımda taşıdığım, yaralı değil, ölüydü. 
Birçok ölü vermiştik. Nereye baksam ceset. Adım 
atacak yer yok cesetlerden. Bizim assubay, yanımda. 
yatıyordu cansız. Nasıl olsa düşman soyup neleri 
Varsa alacak. Hiç olmazsa ben alayım, dedim. Assu- 
bayın parası olduğunu bildiğim için; sirtlayıp uzak, 
tenha bir yere götürdüm. Yaralilârik gözleri önünde 


ye götürdüğümü 
'PREN — Yeter, yeter... 
GARA — Başka bir savaşta da ağır yaralı bir eri taşı 
© 5 


SALSİ — Dön! 
PREN — Oraya gidemezsin|.. Hadi, nerden geldinse, yine 


oraya! 
GARA — Geldiğim yere dönemem ki... Denizden 


rum. Savaş gemisindeydim, battı, Bütün arkadaşlar 


boğuldu. Ben de bir direk üstünde 


SALSI — Biz seni, bat gemisinde boğul 

— tari 0 ölüm inde - 
dün, diye biliyorduk, YE 
NARA — Evet, ölüm gemisiydi.. OE, bitürlü ölemedim 


SALSE — Senin o ölüm gerine gönül girdin del 
GARA — Yoo, bu yalan değil işte. Ben o saman alay 
sıydı: Onu yakaladılar, beni de nasıl olsa enseleye- 
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ordudan, Yakalanıp kurşuna dizilmektense, 
ölüm gemisine gönüllü denizei yazıldım. © 
sinde kurtuluş yoktu ama, eh, umut İşi 
kurtuldum de... 


(PREN, GARA'nn suratına tükürür. GARA, bişev 
olmamış gibi, kolunun yeniyle yüzünü siler.) 


— Olsun, ben onları tanıyorum ya... i 

EREN — Çocuklarin da giti bardan. Nereyi, kimse b 
miyor. 
— öyleyse... 

roj rp Yoksa karını mı görmek 
istiyorsun? 

GARA — Şeytan görsün onu... (Duygulu konuşur.) Bi- 
zim evin arkasında yaşlı bir meşe ağacı vardı. Ben- 


GARA — Ama ben iyi oğul olamadım, babamın yeptğı. 
Ji yapamadım. Ne kader isterdim karıma sopa çek. 
mek 0 meşenin altında... 


Söylemiştim sana: Bay Pren, belediye 
kında da senatör olacak... 


GARA —— Ame ben size 


güvendim. 
SALSI — Sen bir yurt halnisin, dolandırıcısın... 
PREN — Hırsız... 


GARA — Evet... 
SALSİ — Yani suçlusun... 
GARA — 2 


SALSİ — Yuntabur'a gelirsen, seni tutuklamak zorunda. . 
yıl, Mhkemeyo-verirler seni, asarlar. Anlıyor mu. 
Sunu, asarlar, 

GARA — Anliyörümz 

EREN — Yuntahur' uğramadan, kaç git burdan... 

SALSI — (Yalvarsr) Hadi git... Ne olur... Bütün dünya 


senin. “— i : 
'PREN — Serseri olduktan sonra... Yuntabur'dan başka 
her yere git... Her yer senin... 2 


PREN — Hem senin için, hem de bizim için... Bütün 
Yuntaburlular için, ülke için, halk için... 


a 


SALSİ — Yuntebur'a girer girmez, seni yakelerler... 

PREN — Asarlar.. 

SALSİ — Zaten seni arıyorlar, hemen asarlar... 

GARA — Assınlar, ama Yuntabur'da assınlar.. Artık 
ölümden korkmuyorum ki... Ama kendi kendimi öl- 
düremem, ben yüreksizin biriyim. O kadar da aptal 
değilim Salsi.. Hiç ölümden korksaydım, bütün bun- 
ları size anlatır mıydım? Yalnız size güvendiğimden 
mi anlattım sanki... 

SALSI — Niçin anlamıyorsun? 

GARA — Anlıyorum... Nasil olsa bigün asacaklar... Hiç 
olmazsa Yuntabur'da assınlar, doğduğum yerde, ta- 
nıdıklarımın arasında... Bikez göreyim Yuntabur'u 


yeter... 
SALSİ — Olmaz Gara, olmaz... Rica ediyorum... 


PREN — Peki... (Bir paket cıgara verir.) AL. (Cebinden 
Dilyük kâğıt para çıkarır) -İşte bu parada: senin... 


GARA — (Paraya. bakar, şaşar) Ne kadar'çokr Bilsey- 
«edim; bütün madalyalarını sana satardım: (Me 

yı verir.) Madem istemiyorsunuz, peki, gideyim öy- 
soleyse'. ©» nr kiş 
SALSİ — (Sevinçle) Git Gara, uzaklara, çok çok uzak- 


SALSI ve PREN — Güle gül Ç 
(GARA yerden sopasını, çilsimni a 
re vim 


PREN — (Bir süre sessizlikten sonra elindeki madaljay- 
la oynayarak) Bunu Gara Müzesine satarım... (Bir 
den sevinçle.) An... Arkasında adı da kazılı.. Beş on 
bin verirler değil mi? ,: 

SALSİ — Daha çok eder... (Susma.) Yalnız... 

PREN — Ne var? 


malı ki uzaklara gidebilsin... 

SALSİ — Diyorum ki... (Durur.) 

PREN — Ne diyorsun? 

SALSI — Otobüse binse de... Bir kâza olsa... 

PREN — ölse... (GARA gelir, birden susar. “Cebinden 
demetlâ çıkardığı parayı verir.) Çok uzaklara gide- 

— © bilmen için, seni tanımadıkları yerlere... 

GARA — (Parayı alır) Sağ ol... Neydi, senatör ml, in- 


SALSİ — (Cebinden çıkardığı beli. 
dari - parayı verir) Alben. 


PREN — Bak, bunu iyi düşündün. Cebinde'böl parâ ol- 


La 


GARA — Söylemem... ..— 21 — 
PREN — Gittiğin yerlerde Gara olduğunu de sö; 
SALSİ — Başka bir ad küllan... Hadi uğurlar olsun. 
'PREN — Yolun aşık olsun... (GARA gider.) OH. Ö 

terleri döktüm be... Gitmeyecek diye öyle 


ki. 
SALSI — Biliyor musun, çok büyük şans; ye tem tören 
sırasında gelseydi... 


PREN — Evet... Ya biz de herkesle birlikte törenden 
sonra Garâbur'a dönseydik de, o da arkamızdan ken- 


te geliverseydi. 
SALSİ — Rezalet olurdu... Büyük bir tehlikeyi atlattık... 
PREN — Ya paraları alıp da bizi atlatırsa? 
SALSİ — Nasıl yani? 
PREN — Ya başka yoldan kente dönerse? Bakayım ar- 
kasından.... (Kürsüye çıkıp bakar.) Hayır, doğru gi: 


diyor... 
SALSİ — Biz bugün bürda gerçeğin acı yüzüyle karşılaş- 
tık. - 


PREN — Evet ama, hangi gerçeğin? 
*— SALSİ — Gerçek biridir. ç 
— — PREN —iBir de bizim gerçeğimiz var, yani toplumun, 
bütün ülkenin. Hepimiz inandık Gara'nın.bir kah- 


— an bir Gara; işte toplumun gerçeği bu..| 


'SALSt — Evet, ama, salt gerçek bu değil ki... Buradaki 
Gara, salt gerçeğin ta kendisiydi. 


gara yakarlar.) Hepimizin kahraman olarak bildiği: 


miz Gare, işte bu alçaktır diyemezdik ya. Salt 
Geğin ne önemi var, bize bir kahraman gecekiyoslu; 
biz işte onu bulduk... Salt gerçek olan Gara, bizim 
Gara'mız değil, bizim kahraman Gara'mır.. O, baş- 
Ea bir Gara, serseri, kain... ; 


ma.) Ya ille de Yuntabur'a, 
için n yani Garabur'a gitmek 
PREN — Yapılacak tek şey vardı o zaman, onu “burda 


öle . 
SALSI — Ben de aynı şeyi düşünmüştüm. 


SALSI — Evet. Gara'tın bir serseri olduğunu anlara! 

balk, bütün tarihten kuşkuya diger... z 

PREN — Yanlış bişey. yaptık. Biz bunun eline bir baş- 
kimlik verecektik. 


de. olduğu için 


(GARA dönüp 6 > 
PREN'la BALSİ onu 5 


PREN — Kente gitmek için direnseydi, tabancayı hazır: 
lamıştım... a 
SALSİ — iyi ki söz dinledi... 
PREN — Belki de onu öldürmek daha iyi olurdu. 
GARA — Ben döndüm... 
(PREN'le SALSI, GARA'yı görünce donup kalırlar.) 


SALSİ — Neden döndün? (GARA susar.) 

PREN — Daha para mı istiyorsun? (GARA susâr.) 

SALSİ — Haa, anladım... Biz de arkandan seslendik amin, 
duyuramadık. Gara olduğunu gizlemek için bizden 
bir sahte kimlik"istiyorsun; değil mi? © © 

GARA. — Yoo... Neden başka ad. kullanayım? -Beh Gür 

iyimi ğ in A ci 

PREN — (Büğırır) Sen; Gara değilsin!.: 

GARA — (Sükünetle) Gara'yım... 

SALSİ — Gara, sen Gara değilsin. -Artık Gara değilsin. 


GARA — Olsun... O meşe ağacını görüp döneceğim. Yel 
nız o kadarcık. ii EE 


PREN — O meşe ağacını çokt ni 
Gama O eşe ağacım çoktan kestiler, 


SALSİ — Yeri de kalmadı. Apartıman yaptılar oraya 


geçer Salsi, ne olur beni o meşe ağacının olduğu 
de assınlar, (Susma) Şimdiye kadar anlacak: öyle 
büyük suçlar işledim ki, her sefer asacaklarına ma- 


PREN — (GARA'nın arkasına 
dan gil de, en) len Dagi Şok; 
SALE çöz ya, parası ür vermek ila. 
GARA — Peki ama niçin? Kk 
SALSİ — Gara, çünkü sen Gara değilsin!, 
GARA — (Hep sakin konuşurken ilk olarak ; 
Gara'yım ben, Gara'yım... Pedi 
değilsin.. 


